
a  rég i óvoda ir a ta i t ,  ah o l a ty ja  fe lügyelőb izo ttság i ta g  s egyik ro k o n a , B artók  S a
ro lta , óvónő vo lt, n e m  ta lá ltu k  m eg. A z iskola, a h o l édesany ja  ta n í to t t  s aho l a  
k is  B a rtó k  B éla  a  b e tű v e té s t ta n u lta , m a  m ár n em  lé tez ik . O tt á l l t  v a lah o l a m a i 
ró m a i k a to lik u s te m p lo m  m ögött, s a  század  ele jén  leb o n to tták .

A  hely i le v é l tá ra k  gondos á tk u ta tá s a  va ló sz ínű leg  ú jab b  ad a to k  fe ltá rásáh o z  
fog vezetn i, s to v áb b v isz i a  B a rtó k -k u ta tá s t.

Glück Jenő — W etzler É va

Bartók Béla 
a kolozsvári 
zenekritika 
tükrében

A z  1920-as e s z te n d ő k  e le jé n  B a r 
tó k  e g y re  n a g y o b b  s ú ly t  h e ly e z e t t  
e lő a d ó i te v é k e n y sé g é re . E b b en  m in 
d en  b iz o n n y a l s z e r e p e t  já t s z o t ta k  a z  
e lső  v ilá g h á b o rú  v ih a ro s  e se m é n y e it  
k ö v e tő  v á lsá g o s  k ö rü lm é n y e k  is , h i
s z e n  m ég  1926-ban  is  u ta l B u ? ifiá -  
hoz, b e lé n y e s i ism e rő sé h e z  í r t  l e v e 
lé b e n  a rra , h o g y  a n ya g i n e h é zsé g e i  
m ia tt  k é n y te le n  to v á b b r a  is  h a n g 
v e r s e n y e zn i.

B écs és  B e r lin  k iv é te lé v e l  k ü l
fö ld ö n  ú g y s z ó lv á n  a lig  is m e r té k  
B a rtó k o t, m á s o k  és sa já t m ű v e in e k  
h iv a to tt , ih le te t t  to lm á c so ló já t. 1922 
a z  e lső  n a g y  e u ró p a i  — lo n d o n i é s  p á r iz s i  — e lö a d ó s ik e re k  é v e . E k k o r k e rü l  
so r  e lső  ro m á n ia i h a n g v e rse n y k ö rú tjá ra  is, m e ly n e k  re n d e z é sé v e l R e z ik  K á r o ly  
fá ra d o zo tt . K é s ő b b i h a n g v e rse n y e in e k  s z e r v e z é s é v e l  R om u lu s O rc h i$, a z  Ü jsá g -  
ir ó s ze r v e ze t,  a  R o m á n  Z e n e s ze r ző k  T ársasága , i l le tő le g  a B a r tó k o t k é p v is e lő  
h a n g v e rse n y iro d a  fo g la lk o zo tt. E k ö ru ta k  so rá n  e g é s z  sor ro m á n ia i vá ro sb a n  
m e g fo rd u lt , íg y  ju to t t  e l B u k a re s t tő l N a g y v á ra d ig , L ú g o stó l S e p s is ze n tg y ö rg y ig ,  
S zá s zse b e s tő l M á ra m a ro ssz ig e tig .

K o lo z s v á r t  1922 és 1933 k ö z ö t t  n yo lc  a lk a lo m m a l lé p e t t  f e l  B a rtó k : a z  
e lső  é v b e n  n é g y s z e r , k éső b b  e g y -e g y  h a n g v e r s e n y e n  (1924, 1926, 1927, 1933). 
K o lo z s v á r i s z e re p lé s e in e k  m a g a s  szá m a  csak  a k k o r  tű n ik  fe l , h a  m e g g o n d o l
ju k , h o g y  e z t  (b u d a p e s ti s z e r e p lé s e i t  n em  s z á m ítv a )  m in d ö ssze  b é c s i, lo n d o n i 
és  b e r lin i fe l lé p é s e i  lé p ik  tú l. A m sz te rd a m , R ó m a , Z ü rich  is  k e v e se b b s ze r  
lá tta  ő t v e n d é g ü l. A  h a rm in ca s  é v e k  m á so d ik  fe lé b e n  tö b b s zö r  v e tő d ö t t  f e l  
ú ja b b  h a n g v e r s e n y  te r v e . M ég  1939—40-ben  i s  fo g la lk o z ta tta  i l y e n  go n d o la t, 
a z  a k k o r i p o l i t ik a i  v is zo n y o k  m ia t t  a zo n b a n  e z t  m á r  n em  le h e te t t  m e g v a ló 
sítan i.

A m ik o r  B a r tó k b a n  fe lm e r ü l t  a z  e lső  r o m á n ia i h a n g v e rse n y k ö rú t ö tle te , 
E m il Isa ch o z fo r d u lt  e n g e d é ly é r t,  a k i a k k o r  a  m ű v é s z e ti  é le te t  irá n y íto tta .  
Íg y  k e rü lt so r  1922 fe b r u á r já b a n  B a rtó k  e lső  k o lo z s v á r i h a n g v e rse n y e ire . E z  
a lk a lo m m a l e g y  ze n e k a r i m ű v e  is  e lh a n g zo tt (K é t arckép) R e z ik  K á ro ly  v e 
z é n y le té v e l ,  n é h á n y  d a lá t p e d ig  F a rk a s B é la  a d ta  e lő  a s z e r ző  zo n g o ra k ísé -

B artó k  B éla
(ko lozsvári fe lvétel, 1927)
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r é té v e l .  U to lsó  k o lo z s v á r i h a n g v e r s e n y é n  W a ld b a u e r  Im ré v e l k a m a r a ze n e -m ü 
v e k e t  tű z te k  m ű s o rra ;  W a ld b a u e r  v á ra tla n  b e te g s é g e  fo ly tá n  a zo n b a n  e z  a 
h a n g v e r s e n y  is  s z ó ló e s t té  a la k u lt, m in t  leg tö b b  i t te n i  fe llép ése .

E h a n g v e rs e n y e k  m ű so rá t —■ m in t á lta lá b a n  — B a rtó k  m e ssze m e n ő  
g o n d d a l á ll íto tta  ö ss ze . M ű s o rp o litik á ja  a z t  a  v e z é r e lv é t  tü k r ö z te  ír ár első  
h a n g v e r s e n y e i a lk a lm á v a l is, m e ly e t  k é ső b b  e g y  O c ta v ia n  B e u h o z  ír o t t  le v e lé 
b en  fo g a lm a zo tt m e g :  a  n ép ek  te s tv é r r é  v á lá sá n a k  g o n d o la tá t. S a já t  m ű ve i  
m e l le t t  a z  e u ró p a i ze n e k u ltú ra  le g n a g y o b b ja i:  B ach , M o za rt, B ee th o ven , 
B ra h m s , C hopin , L is z t ,  D eb u ssy  a lk o tá sa it  to lm á c s o lta  e lm é ly e d ő , lé n y e g e t 
f e l tá r ó  s e  n a g y  a lk o tó k n a k  k ijá r ó  t is z te le t te l .  F e lú jíto tt  m á r -m á r  fe le d é sb e  
m e r ü lt  s ze rző k  m ű v e ib ő l  (D o m en ico  S ca rla tti, C o u p e r in , D e lla  C ia ja ), s  oda
a d á ssa l n é p s z e r ű s íte tte  n a g y  h a rc o s tá rsá n a k , K o d á ly  Z o ltá n n a k  zo n g o ra m ű v e it .

S a já t m ű v e ib ő l, e m líte tt  z e n e k a r i  d a ra b ja  m e l le t t ,  d a lo k  (N égy régi szé
k e ly  népdal) s e ls ő so rb a n  zo n g o r a m ű v e k  h a n g zo tta k  e l, eg yesek  tö b b  a lk a lo m 
m a l is . E m ű v e k  r é s z b e n  a m a g y a r , ré s zb e n  a r o m á n  v a g y  s z lo v á k  n é p ze n é 
b e n  g y ö k e re zn e k , s  k ö zv e tle n ü l s z o lg á ltá k  e g y m á s  m ű v é s ze té n e k  m e g ism e ré 
sé t , m e g b e c sü lé sé t  (T izenöt m ag y a r p a ra sz td a l, G yerm ekeknek , Im prov izác iók  
m a g y a r  p a ra sz td a lo k ra , K ét ro m á n  tánc , R om án  n é p i táncok. R o m án  k a rá 
csony i énekek, E ste  a  székelyeknél, M edvetánc, H á ro m  burleszk , S zv it), m ások  
í z e l í tő t  n y ú jto tta k  a z  e lső  s z in té z is r e  tö rek vő , n a g y o b b  m ű fa jo k a t is  ig én yb e  
v e v ő  m ű v e ib ő l  (A lleg ro  barbaro , S zo n a tin a , Szvit, Szonáta).

A  m ű so ro k  i l y e té n  v a ló  ö s s z e á ll í tá s a  e g y ré s z t  k ö ze l h o zta  a z e n e i  fe jlő d é s  
m ú ltjá n a k  id ő tá lló  é r té k e it , m á s r é s z t  m e g is m e r te t te  a k ö zö n sé g e t k o ra  m o 
d e r n  m ű v e iv e l. A z  e lőadó  B a r tó k  r é v é n  a k ö zö n sé g  k ö ze le b b  ju to t t  a zene
szerző  B artókh oz, s  ra j ta  keresztiü l a  X X . s z á za d  z e n e m ű v é s ze té h e z . U gyan 
a k k o r  a  h a llg a tó sá g n a k  m eg  k e l l e t t  lá tn ia  B a r tó k n a k , a z  e m b e rn e k  is  n éh á n y  
m a r k á n sa n  k ir a jz o ló d ó  je l le m v o n á sá t . B e te k in té s t  n y e rh e tte k  a z  e u ró p a i zen e i  
é le tb e ,  szá za d u n k  z e n e i  n y e lv e z e té n e k  k ia la k u lá s i fo ly a m a tá b a . B a r tó k  m eg 
je le n é s e ,  a k á rcsa k  E n escu é  v a g y  D o h n á n y ié , je le n tő s  m é r té k b e n  e m e l te  a v á 
ro s  z e n e i  é le té n e k  sz ín vo n a lá t, m ű s o r p o li t ik á ja  p e d ig  h a th a tó sa n  m o z d íto tta  
e lő  a  te s tv é r isé g  e s z m é jé n e k  té r h ó d ítá sá t.

K o lo zsv á r i h a n g v e r s e n y e in e k  s a jtó v is s z h a n g já t o lv a sv a  és v á lo g a tv a , m eg 
le p ő , m e n n y ire  e g y ö n te tű  t i s z t e le t te l ,  ső t h ó d o la tta l szó ln ak  ró la , m ű ve irő l, 
e lő a d ó m ű v é s ze té rő l . A d ju k  h á t á t  a  s z ó t n é h á n y  k o lo zsv á r i ze n e k r itik u sn a k .

B enkő András

1 .

Infráfirea, 1922. március 3.
. . .  M a jd n em  m in d e n  m űvének  d a lla m v ilá g a  ta r ta lm a s , a  n ép zen e  egészséges 

fo rrá sa ib an  gyökeredzik , s ez o lyan ü d e sé g e t kölcsönöz d a ra b ja in a k , am ely h ez  h a 
sonlót c sa k  G riegnél s egyes orosz zeneszerzőkné l ta lá ltu n k . B artó k  tö k é le te sen  is 
m eri a  m o d e rn  zenét, e lső so rban  a  f r a n c iá t ,  m ely szem m el lá th a tó a n  h a tá s sa l volt 
rá. Íz lésesen , sőt m erészen  a lkalm azza  e ljá rá s a it,  de tú lzá so k  nélkü l. A  m é rté k ta r
tá sn ak  ez  a  csodálatos fo k a  je llem ezte , o lyanny ira , hogy  m ásodik  h an g v ersen y én  
leb ilincse lően  szó la lta to tt m eg  néh án y  D eb u ssy -p re lü d ö t. ( . . . )  S b á rm e n n y ire  kü lö 
nösnek  tű n ik  is, B a r tó k  zenéjénél m in d u n ta la n  B ach  m u zs ik á já ra  gondoltam , 
B achéra , a  X V III. század i c lav ec in is ták é ra , m e rt m o d e rn  eszközeivel B a r tó k  ugyan
úgy sz e re ti a  tiszta , f in o m  ívekbe, a ra b e sz k e k b e  h a jló  po lifón iát, m in te g y  a  zene 
geo m etria i fe lfogását tü k rö zv e . Z e n é jé n e k  lo g iká jáva l, be lső  re n d jé v e l k ie lég íti az 
é rte lm e t s  ugyanakko r a z  érze lm eket is  tö rékeny , ősz in te , a  te rm észe t il la ta ir a  em 
lékez te tő  d a llam aiva l.

G eorge Oprescu

2.

Keleti Üjság, 1922. március 3.
B a rtó k  m o d e r n  tá rsa itó l fő le g  e g y  d o lo g b a n  k ü lö n b ö z ik , é s p e d ig  e lő n yére . 

S o k a t  ta n u lm á n y o z ta  a  n é p ze n é t, é s  en n ek  ő se r e jé b ő l m e r ítv e , a  n é p , a te r 
m é s z e t  n a iv  h a n g u la ta in  k e r e s z tü l  szű ri á t a  m a g a  m ű ze n é jé t.  ( . . . )  N em
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sab lo n o s, 4 n y o lc a d o s  r itm u so k b a n  ír ja  m e g  B artók  a  m a g a  h a n g u la tk é p e it , ha
n em  s z a b a d o n  csa p o n g ó , m in d e n  le k ö tö tt s é g  és n yű g  a ló l  fe lsza b a d u lt s z a b á ly 
ta la n  ü te m e k b e n , a m e ly e k  azo n b a n  z s e n iá lis  in tu íc ió v a l é re z te tik  a  m a g y a r  
zen e  s z ív d o b b a n á sá t, s  b e v ilá g íta n a k  a  m a g ya r  lé le k  h a n g u la tv á lto zá sa in a k  
m in d e n  zu g á b a . A  k o lo z s v á r i h a n g v e rse n y é n  h a llo tt E s te  a székelyeknél c ím ű  
k is  z e n e k é p é t  fö lé  k e l l  h e ly e zn ü n k  h a n g u la tfe s té s  é s  zse n iá lisa n  á té r z e t t  n ép -  
p sy c h e  á b rá zo lá s  s z e m p o n tjá b ó l m in d a n n a k , a m it e  té r e n  m a g ya r z e n e s z e r z ő  
a lk o to tt . A z  u g ya n csa k  i t t  h a llo tt A lleg ro  b a rb a ro  é s  a z  e g y ik  ro m á n  tá n c b a n  
m á r so k  a z  a k u sz tik a i k ís é r le te zé s . A  d is szo n á n c iá k  é le s  h a lm o zá sa  i t t - o t t  m á r  
tú ln ő  a z  á tla g o s  z e n e i fü l  á lta l v a ló  e lv is e lh e tö sé g  k e re te in .

B ródy M iklós

3.

Pásztortűz, 1922. I. 250.
H osszú, v á lto za to s  m ű so rá n  véges-végig k ís é r te tt z e n é jé n e k  két fő je lle m v o 

n á sa : a  p r im itív -d ia to n ik u s  h an g m en e tek  i r á n t i  e lő szere te te  és csillogó frazeo ló 
g iá ja . ( . . . )  T e c h n ik á ja  k áp ráza to s , és m eg lep ő  az  ereje, a m iv e l a  zongo rá t já rm a  
a lá  h a j t ja  eg y én ien  k ia la k íto tt kéz ta rtá ssa l, u jja z a tta l,  egy íz ig -v é rig  sa já to s  m echa- 
n izá lássa l, am i n é lk ü l, úgy kép ze ljü k , sok le k o p n é k  varázsábó l.

M annsberg Arved

4.

Pásztortűz, 1922. II. 573.
B a r tó k  B é la  z e n é je  — v a ló já b a n  v is s za té ré s  m in d e n  zen e  e r e d e t i  fo r r á 

sá h o z: a  n é p i zen éh ez . T e rm é sze te se n  e z  a  m e g á lla p ítá s  n e m  érin ti a z t  a  szé 
d ü le te s  te c h n ik a i k é s z sé g e t, a m e lly e l a z  e g y é b k é n t te l je s e n  le e g y s z e r ű s íte t t ,  
a z  é r zé s  s z á rn y a lá sá t s za b a d o n , m in d e n  fo r m a i k ü lö n b sé g  n é lk ü l k ö v e tő  d a l
la m o k , n a g y o n  so k s zo r  d a lla m fo sz lá n y o k  k i  va n n a k  d o lg o z v a . Ez a la t t  a  m e s 
te r i  f e ld o lg o zá s  a la t t  a zo n b a n  m in d ig  m e g v a n  az ig e n  e g y sz e rű  s é p p e n  e z é r t  
ig en  é r té k e s  és  ig en  m é ly  m ag, a m i m in d ig  ig a z  e m b e r i  érzést, h a n g u la to t  
v a g y  é lm é n y t  f e je z  ki.

E lső  h a llá sra , e g y s z e r i  h a llásra  a  B a r tó k  s z e r ze m é n y e in e k  f e l fo g á s a  és 
b e fo g a d á sa  n e m  s ik e rü l. E h h ez s e z  á l ta l  a  te l je s  é l v e z e te t  adó á té lé s ü k h ö z  
ta n u lm á n y o z á s  szü k ség es . E z a zo n b a n  é r té k ü k b ő l, b e ls ő  szép ség ü k b ő l s e m m it  
le  n em  v o n . In k á b b  fo k o z z a  azoka t.

N . P.

5.

Napkelet, 1922. 197—199.
Leül a zongorához, m egsim ogatja s m egindu l a hangáradat. A  zongora szár

nyán elv isz bennünket a parasztokhoz, k ik  v éres verejtékkel törik a fö ldet, hogy 
nekünk, koncertlátogató közönségnek kenyere legyen. B evisz  a  viskójába, s m eg
pendíti a paraszt lelkének húrját. Közben lerajzo lja  arcvonásainak barázdáit, a  szo
bát, a tollfosztó öreg asszonyokat vagy a rokka m ellett ülő m enyecskéket, az udvart, 
a m uskátlis kertet, a paraszt öröm ét-bánatát, boldogságát és boldogtalanságát, faji 
és em beri m ivo ltá t egyszer úgy, m int im presszionista, m ásszor úgy, m int expresz- 
szionista, de legtöbbször, m in t kubista ( . . . )  D e bárm ilyen izm ussal tárja e lén k  a 
zenei képet, képe m indig tiszta , világos s úgy  hangulatra, m in t formára n ézv e  egy
séges és tökéletes.

Delly Szabó Géza
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6 .

Pásztortűz, 1924. I. 373—376. 
valamint cédula-anyag a családi hagyatékban

B a rtó k  B é la  m u n k á ssá g a  n em csa k  a m ú ltb a n  g y ö k e r e z ik , s  n em  c su p á n  
e lő d e i p é ld á já b ó l  m e r íti ig a z o lá sá t. A z  ö m ű v é s z e te  fő k é p p e n  a  m a élő , t e r 
m é s z e ti  v a ló sá g á b a n  lé te ző  n é p k ö lté s ze tr e  tá m a szk o d ik :  o n n a n  v e s z i k ö ltő i  
im p re ss z ió it, o t t  ta lá lta  m e g  e r e d e t i  fe lfo g á sa in a k  in d íté k a it. E z  a n é p k ö lté s z e t  
b á to r ít ja , e m e l i ,  g a zd a g ítja , d e  u g ya n a k k o r  ö n k én te len ü l is  k ö ti  és m é r sé k li ,  
s  ú jítá sa in a k  te r m é sz e te s  m é r té k é ü l szo lg á l, ( . . . )  H iva ta lo s  ze n e k ö ltö in k  e d d ig  
a m a g y a r  n é p i  ze n é t le n é z té k ,  v a g y  c su p á n  k u rió zu m n a k  te k in te t té k . Ö  a z  
e lső  ig a z i n a g y  teh e tség , a k i  ben ső  m e g é r té s s e l  fo g la lk o zo tt v e le , s fa j is á g á -  
n a k  te l je s  s z e r e te té v e l  m a g á h o z  ö le lte . V a ló b a n :  csak a le g n a g y o b b  e l f o g u lt
ság  v a g y  g y ű lö le t  teh e ti, h o g y  ő t és m ű v é s z e té t  a k á r fa j i:  te h á t  n e m ze ti é r z é 
séb en , a k á r  e rk ö lc s i:  te h á t á lta lá n o s  e m b e r i  g o n d o lk o d á sá b a n  d e k a d e n sn e k  
v a g y  d e s tr u k tív n a k  m o n d ja . ( . . . )  N é p ze n e i k u ta tá sa in a k  le g n a g y o b b  je le n tő 
ség e  m é g is  a b b a n  van , h o g y  e ze n  a z ú to n  e m e lk e d e tt  k i m ű v é s z e te  a f a j is á g  
s zű k  k ö réb ő l, s  le t t  á lta lá n o s  e m b e r iv é . ( . . . )  Ő szin tén  m e g v a llo m , h o g y  m íg  
tö k é le te s  e lő a d á sb a n  n e m  h a llo tta m , k e zd ő d ő , fo rro n g á sb a n  le v ő  m ű v é s z e tn e k  
tű n t fe l. A z o k a t  a h a lm o zo tt d is s zo n á n c iá k a t ú g y  é re z te m , m in th a  k ís é r le te z 
n é k  v a la k i, p ró b á lg a tn á  a  z e n e i  h a llás te r m é s z e t i  le h e tő sé g e it. M ost m á r  tu 
d o m , h o g y  a p r ó  zo n g o ra d a ra b ja i te lje s , v é g é r v é n y e s  a lk o tá so k . E bből a z t  k ö 
v e tk e z te te m , h o g y  i ly e n e k n e k  k e ll len n iö k  a  n a g yo k n a k  is , d e  m íg  a z o k a t is  
n e m  h a llo m , t i s z ta  k é p e t ró lu k  n e m  a lk o th a to k .

Seprödi János

7.

Pásztortűz, 1922. I. 249.
V alahogy ú g y  érzem , hogy B a r tó k  B éla m é lta tá sá v a l nem  szab ad , nem  is le h e t 

a  nagyságát, m ű v észe té t és é r té k é t  k ifejező h an g za to s  je lző k k e l dobálózni. N em  
szab ad  és nem  is  lehet, — m e r t  ez  az em b er m a g a  a m e g te s te sü lt vég telen  sze 
rénység .

Pálos István

8.

Újság, 1926. február 26.
B a r tó k  B é la  já ts zo tt. N e m  leh e t s z a v a k k a l  k ö rü lta p o g a tn i, m o n d a to k k a l  

m érn i, j e l z ő k k e l  v is s za a d n i n a g y o n -n a g y o n  m élyrő l s a r ja d z ó  m ű v é s z e té t .  
M a g ya rá zn i p ró b á ln i m u z s ik á já t  a va g y  e lő a d ó m ű v é s ze té t ,  m e d d ő  szó c sé p lé s .  
B a r tó k o t h a lla n i kell, lá tn i k e ll ,  érezn i k e l l ;  a  k o n c e r tte re m  szé k so ra in a k  s z á 
za in  á t is  in te n z ív e n  e g y s z e r ű  s zu g g e sz tív  e re jé b e n :  igen  e z  a z  ig a zi m ű v é s z e t ,  
o ly a n  te r m é s z e te s  és e g y s z e rű , m in t e g y  k ib u g g ya n ó  k ö n n y c se p p , v a g y  fö l
tr il lá zó  e zü s tk a c a g á s .

D e n e m c s a k  m ű vész:  m u n k á s  is. B á n y á sz , a k i fá ra d sá g o s  u ta k o n  á t k e r e s i ,  
ta lá lja  m e g  ő sa ra n yá t; h a ra n g já té k -m e s te r , a k i  apró, p r im i t ív - s z a v ú  c se n g e ty -  
ty ű k b ö l é p í t i  f e l  h a ta lm a s m ű v ű  o rc h e s te ré t.

A z  a lk o tó  és in te r p r e tá to r  k ifo rro tt, szé d ü le te se n  p r e c í z  és tu d a to s a n  
h ig g a d t; e z e r fé le  sk á lá t is  e g y  k é z n y ú j tá s s a l á tfogó e g y é n is é g e  m é g is  o ly  
eg ysze rű , m in t  e g y  s z é k e ly  v a g y  rom án  n é p d a l  fr is s e n sa r ja d t m o tívu m a .
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Űj Kelet, 1927. február 22.
A z olasz szerzők  frissen  h a tó  líra iság a  m e lle tt az  igaz i é lm ény  e re jé v e l h a to tt 

a  B ee th o v en -szo n á ta  (A sz -d ú r , op . 2 6 )  m egdöbben tő  m élysége inek  igaz rev e llá lása , 
am e ly b en  egész v a ló já b a n  m u ta tk o zo tt m eg  a n ém et zenezsen i egész érzésv ilága. 
A  tem p lom i á h í ta t ta l  figyelő közönség  h o sszan ta rtó  m eleg  ü n n ep lésb en  ré sze s íte tte  
B a rtó k  B élát, a k i m űso ra  m ásod ik  részéb en  K odály - és B a rtó k -m ű v ek e t a d o tt elő, 
fő leg  nép d a lo k a t. A  fo rm a-k ö tö ttség  a ló l fe lszab ad íto tt, te l je se n  sem atizá lt darab o k  
— őszin tén  m eg  k e ll m o n d an u n k  — n em  ta lá ltá k  m eg az  u ta t  a  közönség leikéhez. 
P re g n á n s  m ódon ny ila tk o zo tt m eg  az, hogy  a  közönség szé lesebb  ré teg e i m ég  nem  
ta lá l tá k  m eg a  k o n ta k tu s t az  egész m o d e rn  m űvészeti irá n y z a tta l. A n n á l le lkeseb 
b e n  zúgo tt fe l a  ta p s  C hopin  S ch e rzo ján ak  üde, fr iss  in te rp re tá lá s a  u tán .

(k. r.)

9 .

10.

Ellenzék, 1927. február 22.
A  g y ö n y ö rű e n  e lő a d o tt B e e th o v e n -s zo n á ta  m e l le t t  a rég i o la s z  z e n e  tö l

tö t te  be a  m ű so r  e lső  f e lé t ,  m e ly n e k  t is z ta  fo r m a sz é p sé g é t v a la m i kü lönös, 
n a iv  o d a a d á ssa l m in tá z ta  e lő t tü n k  su g á rzó a n  tö k é le te s s é  B a rtó k . A  M a rce llo  
B e n e d e tto  s z o n á tá já n a k  ü d e  s z é p sé g e i e b b e n  a z  e lő a d á sb a n  v a ló s á g g a l M o- 
za r t- i  m a g a ssá g b a  e m e lk e d te k . K ü lö n ö s  d o lo g , h o g y  B a rtó k , a k i m a  a  ré g i z e 
n e i fo r m á k n a k  k é ts é g te le n ü l e g y ik  le g fo rra d a lm ib b  s zé tv e rő je , m i ly e n  ren d 
k ív ü li  s z e r e te t te l  v is e lk e d ik  a  sz ig o rú a n  k ö tö tt  fo r m á jú  korok  z e n é je  irán t. 
A lig  ad  k o n c e r te t, h o g y  le g a lá b b  S c a r la tt i  és v a la m e ly ik  rég i fra n c ia  n e  szere 
p e lje n  a  m ű so rá n  T a lán  a z t  a z  ö s s z e k ö tte té s t  a k a r ja  é re z te tn i v e lü n k , a m e ly  
m a i s t ílu sá n a k  k o n tr a p u n k tik á ja  é s  a  B a c h -e lö tti o la s zo k  tö b b s zó la m ú  stílu sa  
k ö zö tt k é ts é g te le n ü l m e g á lla p íth a tó .

A  te g n a p  e lő a d o tt k is  zo n g o ra d a ra b ja i u g y a n is , m e ly e k  te r m é s z e te 
se n  a lig  a d h a tn a k  fo g a lm a t a  n a g y sza b á sú  te r e m tő  B a rtó k ró l, a k i t  m a  a z  
eu ró p a i z e n e  e g y ik  le g k iv á ló b b  é s  le g e r e d e tib b  e g y é n isé g é n e k  ta r ta n a k , eg y  
ú j s tílu s  u rá n a k  m u ta tjá k  ő t b e  e lő ttü n k . E z a s t í lu s  kü lön ösen  a  S za b a d b a n  
so ro za t d a ra b ja ib a n  sz ig o rú a n  p o lifo n ik u s , k o n tr a p u n k tik u s  a la p o n  á ll ,  s  am íg  
ré g i d a ra b ja in á l a  fo rm a i tö m ö rsé g  h o rd o zó ja  a m e ló d iá b ó l k i f e j l e s z te t t  har
m o n ik u s  s z e r k e z e t  v o lt ,  a d d ig  a  m o s ta n i ú jd o n sá g o k n á l a  k o n c e n trá c ió  a la p ja  
m aga  a  m e lo d ik u s  s tru k tú ra , a  sz ig o rú  tö b b s zó la m ú sá g . E nnek  a  p o lifó n iá n a k  
sz ig o rú a n  m e r e v  re n d sze re  n e m  is m e r i a b á g y a d t é rze lg ő sség e t, a  d ek a d en s  
s z e n tim e n ta liz m u s t s  a n é p  m e ló d iá i t  n e m  b ő b e s z é d ű  ö m le n g é se k k e l, h an em  
acélos f e g y e lm e z e tts é g b e n  a d ja  v is s za . B a r tó k  a  r é g i m a g y a r  n é p d a l se g ítsé g é 
v e l  e g y  ú j, zá r t ,  sz ig o rú  d a lla m fo rm á t a lk o to tt  m a g á n a k , te l je s e n  ú j  k on tra -  
p u n k tik á v a l é s  fo r ra d a lm ia n  ú j h a rm o n izá lá ssa l.

L (L ak a to s  Imre)

11.

Keleti Üjság, 1927. február 22.
B artók  B éla  m inden  év b en  e llá to g a t hozzánk  s a  kolozsvári közönség a 

z sen it m eg ille tő  h ó d o la tta l fogad ja . B a rtó k  nem csak  zeneszerzés te ré n  sz e rz e tt m a
g á n a k  m a ra d a n d ó  é rd em ek et, d e  a  re p ro d u k á ló  m ű v észe tb en  is o lyan k iv é te le s  hely  
ille ti m eg töm ör, fé rfia s  és a  zene  belső  lényegé t v a k ító a n  m egv ilág ító  e lőadását, 
am e ly  m ár m a g á b a n  is a  leg é rd ek eseb b  zenei esem én y t je len ti. E gyesü lt b en n e  az 
a lko tó , ösztönös m űvész, a  tü n em én y es  v irtuózza l. ( . . . )  Is m é t k itű n t, ho g y  B artók- 
d a ra b o t te lje s  h iv a to ttság g a l csak is  B a rtó k  tu d  m a  e lő ad n i. A  h an g sz ín ek  és a r i t-
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m u so k n a k  tago ltsága  te l je s  é rv én y ű v é  v á lt s a  ré sz le te k  m űvészi szépségei egy 
tö k é le te sen  zárt fo rm á b a n  egyesü ltek . B a rtó k n ak  ú j d a ra b ja it , a  n ép ie s  e lem ekbő l 
fe lé p íte tt  tém ákat a  tö m örségnek  és  az  erő n ek  sz in te  ro b u sz tu s  egyszerűsége 
je llem zi.

— es

12.

Keleti Üjság, 1933. december 17.
A  k o lo z sv á r i B a r tó k -e s t k é t  n a g y  é lm é n n y e l  a já n d é k o z ta  m e g  a  k ö zö n 

sé g e t . A  m e g is m e r é s  n a g y sze rű  p illa n a ta i v o l ta k  e zek , a m ik o r  e g y s z e r re  fo 
g a d ta  be a lé le k  a z  a lk o tó t a z  e lő a d ó m ű v é ssze l. ( . . . )  C sa k  m o s t, en n ek  a z  
e s tn e k  á tle lk e s ü lts é g e  a la tt é r e z tü k  m eg  m in d e n  k é te ly tő l m e g tis z tu lta n , h o g y  
B a r tó k  a m a g y a r  n e m z e ti  g é n iu s zn a k  é p p en  o ly a n  k ü ld ö ttje , m in t  V ö rö sm a rty , 
P e tő f i , A ra n y , v a g y  A d y  E n dre. A  le g m é ly e b b  n e m z e ti  te le v é n y b ő l,  a n é p lé le k  
m é ly sé g e ib ő l h o z ta  v ilá g ra  a  m a g y a r  zen e i lé le k  t i tk a in a k  s z é p sé g e it .

A  z e n e k ö ltő n  k ív ü l is m é te l te n  g y ö n y ö rk ö d h e ttü n k  B a r tó k  n a g y  és ih le 
t e t t  e lő a d ó m ű v é sze ié b e n . V a la m i eg észen  k ü lö n ö s , tü n e m é n y sze r ű  és  h ih e te t
le n  v o lt  ez. H ih e te t le n  és tü n e m é n y sze r ű , h o g y  e z  a tö r é k e n y  és s z in te  lé 
g ie s e n  k if in o m u lt f iz ik u m , a m e ly  te s tisé g é n  k e r e s z tü l  is  in k á b b  e g y  n a g y  lé 
l e k  k iv é te le s  b e n s ő  é le té n e k  h o rd o zó ja , h o g y a n  tu d  o lya n  h a ta lm a s , v ih a r zó  
s z e n v e d é ly e k e t  m e g s zó la lta tn i in s tru m e n tu m á n . E lő a d á sá n a k  v o l ta k  ré sze i, 
a h o l a d in a m ik a i fo k o zá so k  s z in te  n em  is  fé r f ia s , h a n em  e g y e n e se n  b a rb á r  
e r ő v e l  n y ilv á n u lta k  m eg. B a r tó k  b il le n té sé n e k  o lya n  á r n y a la ti  g a zd a g sá g a  
v a n ,  a m ilyen re  k e v é s  h ason ló  p é ld á t  tu d u n k  fe lh o zn i. E rő é s  g yen g éd ség , 
m e n n y d ö rg ő  r o b a j  é s  s e j te le m s z e r ű  h alkság  s z é le s , n a g yo n  s z é le s  sk á lá ib a  a z  
é r z e le m n e k  m in d e n  á rn y a la tá t f e lö le l i  b il le n té s é n e k  és „ b a r tó k i“ te c h n ik á já 
n a k  d ú sgazdag  k if e je z ő  szép ség e .

(k. 1.)
A  szem elvények  B en k ő  A n d rá sn a k  és L akatos Is tv á n n a k  a K r ite r io n  K önyv

k ia d ó n á l m egjelenő k ö te té b ő l valók.

Barabás Miklós kiadatlan levele
M á rk o sfa lva  K o v á szn a  m e g y e  M ű v e lő d é s- és M ű v é s ze tü g y i B izo ttsá g á 

n a k  tá m o g a tá sá v a l s zo b ro t á l l í t o t t  B a rabás M ik ló s  fe s tő m ű v é s z n e k  szü le té se  
160. é v fo rd u ló ja  a lk a lm á b ó l. A  m ű v é s z  H u n y a d i L á szló  v é ső je  a ló l lé p  a k a ra t
e r ő t ,  ö n b iza lm a t su g á rzó a n  a  m in d e n  id ő k  e m b e r i  é r té k e it  m e g b e c sü lő  m a  
tá r sa d a lm a  elé .

A  m ű v é s z  e m lé k e it  e g y  e d d ig  k i n e m  a d o t t  le v é l n y o m á n  s z e re tn é m  
e m b e r k ö ze lb e  h o zn i, m e ly e t 1888-ban  ír t B a k k  E n d rén ek . G e n e a ló g ia i a d a 
ta in a k  h iá n yo s is m e r e te i t  m a g y a r á z v a  a m ű v é s z  le v e lé b e n  k e se r v e s  g y e r 
m e k k o r á t és H á r o m sz é k k e l v a ló  k a p c so la ta it í r ja  le  le p le z e t le n  n y íltsá g g a l. 
B á r  a m ű v é s z  te v é k e n y s é g é t  é le té b e n  és h a lá la  u tá n  is  so k a n  m é l ta t tá k , s a já t
k e z ű  leve le  m é g is  é rd ek es  é le t r a j z i  d o k u m e n tu m . A  m ű v é s z i  te h e tsé g  és  
a k a ra te rő  n a g y s á g á t m i sem  ig a z o lja  jo b b a n , m in t  kora  tá r sa d a lm á n a k  v i 
s z o n y a i, a m ik o r  a  b écs i im p o r tm ű v é s z e t  a lig  e n g e d te  h a za i m ű v é s z e k  é r v é 
n y e sü lé sé t. H a za i isk o lá k  se m  v o lta k , ahol fe j le s z th e t te  v o ln a  k é p e ssé g e it , de  
— le v e le  a la p já n  — ah h oz a n y a g i leh e tő ség e  se m  le t t  v o ln a . T e h e tsé g é v e l  
j e le s k e d e t t  B u k a re s tb e n , R ó m á b a n , N á p o ly b a n , F iren zéb en  és  m á s  n y u g a t-  
e u ró p a i v á ro so k b a n . M ű v é s ze té t  a  n ép en  és a  te r m é s z e te n  k ív ü l  k ö ltő k  is  ih le t
té k .  Ion  H e lia d e  R & dulescu  M ih a i A da c ím ű  h ő sk ö lte m é n y e  ih le t te  B a ra b á s  
M ik ló s t  M ihai V iteaz u l á lm a  c ím ű  k o m p o z íc ió já n a k  e lk é s z íté s é re . A  m ű v é s z  
e g y ik  k o m p o z íc ió ja  v is zo n t P e tő f i  S á n d o rt ih le t te  a  V á n d o ré le t m eg írá sá ra .

S zin te  a X I X .  szá za d o t á tfo g ó  m ű v é s z i te v é k e n y s é g e  a la t t  m e g fe s ti  k o ra  
m in d e n  k im a g a s ló  s z e m é ly is é g é n e k  a rc k é p é t:  e z e k e t  p o n to ssá g  é s  m é ly  e s z té 

1258



DOKUMENTUMOK

GLÜCK JENŐ  
WETZLEK ÉVA  

BENKÖ ANDRÄS

B A K K  PÁL

Bánsági adatok B artók-kutatáshoz 1250
Bartók Béla a kolozsvári zenekritika tük

rében (Szem elvények Benkö A ndrás és 
Lakatos István  m egjelenő kötetéből) 1258

Barabás M iklós k iadatlan levele  1259

T E C H N IK A  ÉS T Á R SA D A LO M

BOÉR ANDRÁS M űszaki haladás és term elésszervezés 1265

SZEMLE

G ALL ERNŐ A  dialektika viszontagságai (A d ialógus je
gyében) 1270

GALBÄCS MIHÁLY V alóság és legenda senkiföldjén 1275
KŐM ŰVES GÉZA Spanyolország — m a és holnap 1278

LEVELEK
A SZERKESZTŐSÉGHEZ

EUGEN DASCÄLU  
ZSOÓK JANOS  

*
* *

M urgu és P etőfi 
Csíkszeredái óvónőjelöltjeinkről
Egy színdarab ügyében

1286
1287
1288

KRÓNIKA, TÉKA, TALLÓZÁS

M ű m e l l é k le t e n  S z e r v á t iu s z  Jenő és  S z e r v á t iu s z  T ib o r  
szo b ra i ,  N a g y  A l b e r t  f e s tm é n y e  és B a r d ó c z  Lajos g r a f ik á ja

Á r k o s s y  I s tv á n  ra jza ,  D e á k  F e re n c  B o ly a i - i l lu s z tr á c ió ja ,  H u n y a d i  L á s z ló  B a ra b á s-  
s zo b ra ,  K o z m a  I s t v á n  f é m d o m b o r í tá s a i ,  K i s g y ö r g y  T a m á s  és P a u lo v ic s  L ász ló  g ra f i 

kái,  S z e r v á t iu s z  T ib o r  szo b o r te rve ,  T ó th  L ász ló  r a j z a

M a k k a y  P iro sk a  m e t s z e t e ,  N a g y  A l b e r t  f e s tm é n y e

G ép e lt k éz ira to k a t k é rü n k  
K é z ira to k a t n em  ő rzü n k  m eg

K O R U N K

ALAPÍTOTTA Dienes László (1926), SZERKESZTETTE Gaál Gábor (1929-1940)

Postacím: Cluj, Cásuta postaié 65, Republica Socialistá Románia 
Szerkesztőség: Kolozsvár, Szabadság tér 4-5 . Telefon: 1 14 68, 1 38 05.

SZERKESZTŐ BIZOTTSÁG: Balogh Edgár (főszerkesztő-helyettes), Gáli Ernő (fő- 
szerkesztő), Gáli János, Kántor Lajos, László Béla (szerkesztőségi főtitkár), Lázár 

József, Szabó Sándor, Weiszmann Endre. Bukaresti szerkesztő: Aszódy János.
Str. C. A. Rosetti 43/a. Telefon: 167 465.



E s z á m  m u n k a t á r s a i

B ukarest

A lexandru , Tiberiu 
K őm űves Géza 
Savu, Al. Gh. 
Szilágyi Domokos

A rad

G lück Jenő  
W etzler Éva

C sík szen tk irá ly

N agy A ndrás

C síkszereda

Zsoők János

K olozsvár

Bajor A ndor 
B állá Zsófia  
B anner Zoltán  
Benkö András 
Boér A ndrás 
Bretter György  
Farkas Lászlő  
Furdek M átyás 
G albács M ihály  
G áli Ernő 
Hajós József 
Herédi Gusztáv  
Kántor Lajos 
K assay M iklós 
K ocsis István  
K önczei A dám  
Szegő K atalin  
Tóth Sándor  
V erm esy P éter

M aro sv ásá rh e ly

M álnási Géza

N ag y v árad

Huszár V ilm os

S zen tk a to ln a

Bakk Pál

T em esv á r

D ascälu, Eugen

K ülfö ld i szerzők

B ácskai Erika 
Fodor Hona
M orozov, G. }
Szesztay András 
T olnai Ottó

C s iz m a d ia  Z o l tá n  
k e r á m iá ja


